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Hans Busso von Busse

Haus am Tegernsee
Maison familiale sur le Tegernsee
House on the Tegernsee

Entwurf 1959, gebaut 1959—60

Die Gestalt des Hauses ist aus der
Übereinstimmung des räumlichen mit dem konstruktiven

Gefüge gewachsen.
Das Haus zeichnet sich vor allem dadurch
aus, daß es keine ausgesprochenen Verkehrsräume

aufweist. Die Eingangshalle mit der
Eßdiele und die beiden Wohnräume können
zu einer Raumfolge geöffnet werden. Jeder
Wohn- und Schlafraum hat einen Ausgang
auf die umlaufende Terrasse.
Das Holzskelett steht auf einer Stahlbetonplatte.

Die Zwillings- und Drillingsstützen
bestehen aus Eichenholzprofilen von 6x20cm,
die miteinander verdübelt wurden. Zwischen
die beiden Profile sind die Zangen- und
Sparren holz bin der hölzer eingeschoben (siehe
Konstruktionsblatt). Das Skelett wird in den
Endfeldern mit Zugstäben aus Rundstahleisen

versteift. Die Erlahmung der Zugstäbe
wird mit Hilfe von Spannschlössern
ausgeglichen.

Das Dach ist als Kaltdach konstruiert und mit
Spezialflachdachpfannen gedeckt. Die Zuluft
für die Dachbelüftung tritt im Bereich des
Hausumganges in den Dachraum ein, die
Entlüftung erfolgt über eine Haube am First.

Für die Fußböden aller Räume und des
Terrassenumganges wurde ein terrakottavioletter
Klinker verwendet. Alle Decken sind mit
schmalen Riemchen sibirischer Lärche
verschalt. Die Zwillings- und Drillingsstützen
bestehen aus dunkel gebeizter Eiche. Für
Fenster und Türen wurde steierische
Blutlärche verwendet. Die Wände sind teils
verputzt, teils mit gelbem Klinker vermauert
und die Schreinerarbeiten teak- und
nußbaumfurniert.

1

Südansicht mit dem gedeckten Sitzplatz vor dem Wohnraum.

Vue du sud avec aire de séjour couverte devant la salle
de séjour.
South view with the covered seating area in front of the
living-room.

Südostansicht.
Vue sud-est.
South-east view.

Ausschnitt von der Südfassade und der umlaufenden
Terrasse.
Partie de la façade sud et de la terrasse circulaire.
Detail of the south elevation and the circular terrace.
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1

Lageplan 1:2000.

Plan de situation.
Site plan.

2
Querschnitt 1:280.

Section transversale.
Cross section.

3
Grundriß 1:280.

Plan.

1 Gedeckter Sitzplatz im Freien / Aire de séjour couverte
à ciel ouvert / Covered open-air seating area.

2 Eingangshalle und Eßdiele / Hall d'entrée et aire des
repas / Lobby and dining area

3 Großer Wohnraum mit Kamin / Grand living-room et
cheminée / Large living-room with fireplace

4 Küche / Cuisine / Kitchen
5 Schlafraum / Chambre à coucher / Bedroom
6 Kleiner Wohnraum / Petite salle de séjour / Small

living-room
7 Begehbarer Schrank / Armoire / Cupboard
8 Badezimmer / Salle de bain / Bath room
9 Arbeitsraum im Gewächshaus / Studio de travail dans

la serre / Studio in greenhouse
10 Gewächshaus / Serre / Greenhouse
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Ausschnitt der Südostansicht mit dem Wohnraum.
Partie de l'élévation sud-est avec la salle de séjour.
Detail of the south-east elevation with the living-room.
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Kaminplatz im Wohnraum. Links der Ausgang zum
gedeckten Sitzplatz auf der Südseite.
Place devant la cheminée dans la salle de séjour. A
gauche, la sortie vers l'aire de séjour couverte du côté sud.
Fireplace area in the living-room. Left, the exit to the
covered seating area on the south side.

Eingangshalle und Eßdiele.
Hall d'entrée et l'aire des repas.
Lobby and dining area.
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Anschlüsse von Backsteinmauer, Türe und abgehängtem
Lattenrost an Eichenstütze.

Raccords entre le mur de brique, la porte et le grillage de
bois du pilier de chêne.
Connections between brick wall, door cupboard and
suspended lattice with oaken support.

2
Durchblick vom kleinen Wohnraum zur Eingangshalle.
Vue de la petite salle de séjour vers le hall d'entrée.

Looking through from the small living-room to the lobby.
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Einzelheiten vom Kamin.
Détails de cheminée.
Details of the fireplace.

4

Durchblick vom kleinen Wohnraum in den großen Wohnraum

mit dem offenen Kamin.
Vue de la petite salle de séjour dans le grand living-room
avec cheminée.

Looking through from the small living-room into the large
living-room with the open fireplace.
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6,1961

Konstruktionsblatt
Plan détachable

Design sheet

Hans Busso von Busse

Haus am Tegernsee
Maison sur le Tegernsee
House on the Tegernsee

1

Horizontalschnitt durch Drillingsstützen
in der Süd- bzw. der Ostfassade 1:10.

Section horizontale des piliers de trois
pièces des façades sud et est.
Horizontal section of triple supports in
south, or east elevation.

Vertikalschnitt AA 1:10.

Section verticale AA.
Vertical section AA.

3
Vertikalschnitt BB 1:10.

Section verticale BB.

Vertical section BB.
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Vertikalschnitt durch Drillingsstütze und
durch die Verankerung im Fundament 1:10.

Section verticale des piliers à trois pièces
et de l'ancrage des fondations.
Vertical section of triple support and of
attachment to the foundation.

1 Rost über Heizkanal / Grillage au-
dessus du canal de chauffage / Grille
above heating duct

2 Flachpfannen auf Dachpappe / Tuiles
plattes sur carton bitumine/ Flattened
tiles on roofing felt

3 Binder 5 x 30 cm / Sommier 5 x 30 cm /
Header 5x30 cm.

4 Eternitplatte 10 mm / Plaque d'éternité
10 mm / Asbestos-cement slab 10 mm.

5 Glaswolle/ Laine minérale/ Glass wool
6 Tischlerplatte gestrichen / Planche

peinte / Painted plank
7 Durchgehende Zange / Moise

continue / Continuous wale piece
8 Runder Zugstab 10 mm 0 zur Windaussteifung

in der Querrichtung/Barre de
tension 0 10 mm servant de raidissement

latéral / Tensional member 0
10 mm. providing lateral reinforcement

9 Hebetüre / Porte coulissante /
Suspended door

10 Binder 5 x 26 cm / Sommier 5 x 26 cm /
Header 5x26 cm.

11 Futterholz 5 x 26 x 14 cm / Revêtement
de bois 5 x 26 x 14 cm / Wood coping
5x26x14 cm.

12 Geka-Dübel 80 x 27 x 3 mm / Crampon
«Geka» 80 x 27 x 3 mm / "Geka" dowel
80x27x3 mm.

13 Zange 5x18 cm / Moise 5x18 cm /
Wale piece 5x18 cm.

w..ftft-

4

','
anagraMMI¦Hmwm

HBH
ivi

14 Zugband 10 mm 0 zur Windaussteifung

in der Längsrichtung / Barre
de tension 10 mm 0 de raidissement
dans le sens longitudinal / Tensional
member 10 mm. 0 for longitudinal
reinforcement

15 Eternitplatte in L-Eisenrahmen/ Plaque
d'éternité dans un cadre d'acier en L /
Asbestos-cement slab in L-iron frame

16 Eichenstützen 6x20 cm / Piliers
d'acier 6 x 20 cm / Steel pillars 6 x 20cm.

17 Bolzen 3/4" mit Anschluß für
Querverspannung / Cheville 3/4" avec
raccord pour le raidissement latéral /
Bolts 3/4" with attachment for lateral
reinforcement

18 Hartholz 13x24x4,5 cm bzw. U-Profil
14 x 5 cm / Bois dur 13 x 24 x 4,5 cm ou
profil en U 14x5 cm / Hardwood
13 x 24 x 4.5 cm. or IJ-section 14x5 cm.
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